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the work and the author’s intention. When translat-
ing certain vocabulary of natural phenomena, words 
related to the way of life, culture or everyday life of 
the people, each translator must use all the riches 
of his native language: to think about how a word 
would sound if it were the realia of my people. 
Hence the conclusion that every translator must 
know at a high level not only the language and cul-
ture, in our case English speaking people, but also 
his own as well.

In the works of Ivan Franko there is a large num-
ber of original words, so the translation of his works 
is not only scientific but also creative work at the 
same time.

When translating Franko’s works, the main thing 
is not to miss interesting moments and try to preserve 

in the English language the idea that is present in the 
Ukrainian. It is necessary to use not only the profes-
sionalism of language skills, but also sensory knowl-
edge, the ability to improvise and put yourself in the 
place of an English-speaking reader.

So, we can once again summarize the above. 
There are no clearly established rules for translating 
realias or any universal method by which it would be 
possible to translate not all, but most of these pecu-
liar words. The main thing is the professionalism of 
the translator, knowledge of both the source language 
and the target language at a high level, as well as the 
culture and history of the languages with which the 
translator works. In addition, we should not forget 
that translation is an art and there are no words that 
cannot be translated.
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У статті з’ясовано теоретичні аспекти адекватного перекладу ідіоматичних одиниць англійської мови, адже в них 
віддзеркалюється національний характер народу, збережено багатовікову культуру та надбання з усіх сфер жит-
тєдіяльності людини. Активне засвоєння ідіом та вміння коректно вживати їх у мовленні, правильно відчуваючи 
стилістичний аспект, є необхідним для кожного, хто опановує мову. Мета роботи – визначити теоретичні аспекти 
перекладу ідіоматичних виразів шляхом аналізу їх структурно-семантичних особливостей, звертаючи увагу на наці-
ональну своєрідність в англійській мові та засоби їхньої передачі українською мовою. Об’єкт дослідження – ідіо-
матичні одиниці в англійській мові. Предмет дослідження – теоретичні аспекти перекладу ідіом з англійської мови 
на українську. Методи дослідження: систематизація, порівняння, аналіз, функціональний, конструктивний, стиліс-
тичний, описовий та метод перекладу. Ідіоми – це одиниці постійного контексту, що характеризуються цілісністю 
значення. Їм характерна образність та експресивність. Вони поділяються на ідіоми, які не можна змінювати зовсім; 
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ідіоми, що є фіксованими в окремих частинах, а в інших словосполучення є вільним; ідіоми, які дозволяють лише 
окремі зміни у своїх нефіксованих частинах. Найбільш проблемним залишається питання щодо адекватного пере-
кладу ідіом з мови оригіналу. Адекватний переклад – це відтворення єдності змісту і форми оригіналу засобами 
іншої мови. Основними типами перекладу ідіоматичних одиниць є дослівний, еквівалентно-повний, еквівалент-
но-неповний та описовий. Для адекватного перекладу англійських ідіом необхідно враховувати також образний, 
наочний, емоційний, стилістичний та етнічно-національний компоненти. Перспектива подальших досліджень поля-
гає в аналізі особливостей, що стосуються перекладу ідіоматичних одиниць на заняттях з вивчення англійської 
мови для студентів закладів вищої освіти.

Ключові слова: ідіома, адекватний переклад, дослівний переклад, еквівалентно-повний переклад, еквівалент-
но-неповний переклад, описовий переклад, англійська мова.

The article represents theoretical aspects about the adequate translation of idiomatic English units as they reflect 
the national character of the people and contain heritage from all spheres of human life. Active use of idioms correctly in 
speech, feeling the stylistic aspect, is necessary for everyone who masters the language. The study aim is to determine 
the theoretical aspects about translation of idiomatic expressions by analyzing their structural and semantic features, pay-
ing attention to the national identity in English and the means of their handing in Ukrainian. The study object is idiomatic 
units in English. The study subject is theoretical aspects about translation of idioms from English into Ukrainian. Research 
methods: systematization, comparison, analysis, translation; functional, constructive, stylistic, and descriptive methods. 
Idioms are units of constant context with meaning integrity. They are characterized by imagery and expressiveness. 
They are divided into idioms that cannot be changed at all; idioms that are fixed in some parts, and others the phrase is 
free; idioms with changes in their unfixed parts. The most problematic issue is the adequate translation of idioms from 
the original language. Adequate translation is the reproduction of the unity of content and form of the original through 
another language. The main types of translation of idiomatic units are literal, equivalent-complete, equivalent-incomplete 
and descriptive. For an adequate translation of English idioms it is necessary to take into account the figurative, visual, 
emotional, stylistic and ethnic-national components. The prospect of further research is to analyze the features related to 
the translation of idiomatic units at English language classes for students of higher education.

Key words: idiom, adequate translation, literal translation, equivalent-complete translation, equivalent-incomplete 
translation, descriptive translation, English.

Постановка проблеми. XXI століття вима-
гає інтенсивності міжкультурної комунікації, що 
зумовлює активне вживання сталих структур та 
необхідність детального дослідження способів 
передачі значення через їх адекватний переклад. 
Проблема рівнозначного перекладу ідіом завжди 
була актуальною, тому що наявна певна асиме-
тричність у співвідношенні значень складових 
ідіоми та значення самого вислову, і тому інколи 
складно зберегти специфіку ідіоми з етномаркова-
ним компонентом, перекладаючи її на іншу мову. 
Адже, в ідіоматичних виразах віддзеркалюється 
національний характер народу, збережено бага-
товікову культуру та надбання з усіх сфер жит-
тєдіяльності людини. Активне засвоєння ідіом та 
вміння коректно вживати їх у мовленні, правильно 
відчуваючи стилістичний аспект, є необхідним 
для кожного, хто опановує мову. Ідіоматичні оди-
ниці віддзеркалюють світобачення та розуміння 
світу носіїв мови та їх культуру. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Вивченням особливостей перекладу ідіоматичних 
виразів англійської мови займалося багато видат-
них перекладознавців: В. П. Жуков, В. Н. Телія, 
Н. М. Шанський, В. В. Виноградов, Н. Н. Амосова 
та багато інших. Так, І. В. Корунець, Б. М. Ажнюк, 
Р. П. Зорівчак сформулювали головні спо-
соби передачі значення ідіом різних видів. 
С. Г. Тер-Мінасова, В. П. Жуков, М. А. Леонідова, 
А. М. Чепасова,  Л. А. Булаховський, В. Н. Телія 
запропонували свої класифікації сталих одиниць. 

Однак питанню теоретичних особливостей пере-
кладу ідіоматичних структур, які вживаються 
у сучасних підручниках для вивчення англійської 
мови високого рівня приділено недостатньо уваги, 
що зумовлює актуальність нашого дослідження.

Постановка завдання. Мета роботи – визна-
чити теоретичні аспекти перекладу ідіоматичних 
виразів шляхом аналізу їх структурно-семантич-
них особливостей, звертаючи увагу на націо-
нальну своєрідність в англійській мові та засоби 
їхньої передачі українською мовою. Об’єкт 
дослідження – ідіоматичні одиниці в англійській 
мові. Предмет дослідження – теоретичні аспекти 
перекладу ідіом з англійської мови на україн-
ську. Матеріалом дослідження стали ідіоматичні 
вирази з навчального комплексу High Note 4 
та 5, що призначений для студентів із високим 
рівнем володіння англійською мовою. Методи 
дослідження: систематизація, порівняння, аналіз, 
функціональний, конструктивний, стилістичний, 
описовий та метод перекладу.

Виклад основного матеріалу. Термін ідіома 
походить від давньогрецького слова «ídiōma», що 
означає особливість, своєрідність. Виділяються 
два основні погляди на ідіоматичні одиниці – 
так звані «широкий підхід» та «вузький підхід». 
Згідно з останнім, ідіомами вважається лише такі 
«стійкі словосполуки, семантика яких не виво-
диться зі значень її складників, а інтегрована 
ними формально; виникає внаслідок утрати моти-
ваційних відношень» [7, с. 173].
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Сучасна наука протягом довгого часу називала 
ідіоми «фразеологічними зрощеннями» за термі-
нологією відомого мовознавця В. В. Виноградова, 
який розподілив фразеологічні одиниці на фразе-
ологічні зрощення, фразеологічні єдності та фра-
зеологічні сполучення [12]. 

У. Вайнрайх трактує ідіому як фразеологічну 
одиницю, що складається принаймні з двох 
компонентів, в яких існує можливий вибір зво-
ротних контекстуальних підсмислів [20, с. 4]. 
Ф. Хаузхольдер називає ідіому основною або еле-
ментарною одиницею, за допомогою якої буду-
ються речення [17, с. 235]. І. Арнольд визначає 
ідіому як словосполучення, значення якого важко 
або неможливо вивести з компонентів, якщо їх 
розглядати окремо і пропонує замінити терміном 
«стійкий вираз», який, на її думку, є більш точним 
і краще відображає природу сталого утворення 
[11, с. 141]. Ч. Хоккет використовує термін іді-
ома для таких лексикографічних і синтаксичних 
явищ, значення яких не можна вивести з їх струк-
тури [16, с. 171]. У найбільш загальному розу-
мінні, на думку О. Селіванової, ідіоматичність 
позначає «властивість мовних одиниць форму-
вати цілісне значення не із суми значень її склад-
ників або незалежно від них» [7, с. 173]. На нашу 
думку, ідіоми – це одиниці постійного контексту, 
що характеризуються цілісністю значення.

Усім ідіоматичних одиницях характерна 
образність та експресивність.  І. В. Арнольд під 
експресивністю розуміє таку властивість тек-
сту або частини тексту, яка передає значення 
із збільшеною інтенсивністю, яка виражає вну-
трішній стан мовця і має своїм результатом 
емоційне або логічне підсилення, яке може 
бути, а може і не бути, образним [10, с. 16]. 
Експресія – це не тільки емоційна якість мов-
лення, завдяки якій воно набуває стилістич-
ної маркованості і стає спроможним передати 
певний нетривіальний зміст, але й складна 
стилістична категорія, що спирається на цілий 
комплекс психічних, соціальних та лінгвістич-
них чинників і виявляється як інтенсифікація 
виразності повідомлюваного [9, с. 115].

В. Колінз зазначає, що вивчаючи ідіоми, 
завжди маєш справу з двома найголовнішими 
проблемами. Перша – проблема походження. Як 
зауважує Парсел Сміт, навіть фахівці не в змозі 
чітко і впевнено пояснити значення численних 
ідіоматичних виразів. По-друге, існує проблема 
зв’язку між походженням та поточним викорис-
танням. Часто стає необхідним, при вивченні іді-
оми, наявне значення якої зрозуміло і широким 
загалом використовується правильно, визнати, 

що зв’язок між походженням та значенням не 
є відомим [15, c. 11].

Дж. Сейдл та У. Макморді [14] класифікують 
ідіоми на: ідіоми, які не можна змінювати зовсім 
(fixed idioms); ідіоми, що є фіксованими в окре-
мих частинах, а в інших словосполучення є віль-
ним; ідіоми, які дозволяють лише окремі зміни 
у своїх нефіксованих частинах.

Вважаємо, що найбільш проблемним залиша-
ється питання щодо адекватного перекладу ідіом 
з мови оригіналу.

Переклад є цілеспрямованою лінгвопсихомен-
тальною діяльністю особистості перекладача як 
рекреативної системи, що поєднує в одному пере-
творювальному процесі дві фази: інтерпретацію 
оригінального тексту та породження на підставі 
цієї інтерпретації тексту-перекладу. При цьому 
перша фаза передбачає «рефлексивне розуміння 
перекладачем світу смислів адресанта оригіналь-
ного тексту, його програми інтерпретації для 
читача оригіналу, ступеня цінності текстової інфор-
мації та співвіднесеності її з вихідною культурою 
й буттям. Друга фаза є зіставленням внутрішньо 
висловленої рефлексії перекладача з кодом іншої 
мови з урахуванням універсуму іншої культури 
й інтеріорізованого буття іншого етносу [7, с. 452].

Переклад – це вид мовного посередництва, 
який цілком орієнтований на оригінал. Переклад 
є іншомовною формою існування повідомлення, 
яке містить оригінал. Завдання перекладу полягає 
у забезпеченні такого рівня міжкультурної кому-
нікації, при якому текст, який утворюється в мові 
реципієнта міг би виступати як повноцінна кому-
нікативна заміна оригіналу і ототожнюватися 
реципієнтами перекладу з оригіналом у функціо-
нальному, структурному і змістовному відношен-
нях [13, с. 114].

Головними проблемами сучасного перекла-
дознавства є: розробка понять еквівалентності, 
установлення типів еквівалентності й чинників 
їхнього балансу при перекладі, визначення пере-
кладацьких стратегій, аналіз засобів прагматич-
ної адаптації при перекладі, виділення й класифі-
кація помилок при перекладі, засоби компенсації 
лакун тощо. Для вирішення цих завдань перекла-
дознавство використовує загальнолінгвістичні 
методи і створює свої власні: трансформаційний 
та дистрибутивний аналіз, герменевтичний метод 
(метод тлумачення глибинного смислу текстів та 
їхніх перекладів шляхом досліджень структури 
й семіотичної природи мови, вивчення історич-
них, філософських, релігійних та інших даних, 
пов'язаних із конкретним типом літературного 
твору) [7, с. 81]. 
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Будь-який переклад виконує як інформаційну, 
так і творчу функції. У випадку перекладу ідіо-
матичних виразів творча відіграє головну роль. 
Важливе місце займають фонові знання пере-
кладача, адже не маючи ерудованості і достатніх 
для перекладу знань у різних галузях життєдіяль-
ності людини, неможливо досягнути адекватності 
у перекладі сталих виразів. 

Адекватний переклад це відтворення єдності 
змісту і форми оригіналу засобами іншої мови. 
Адекватний переклад враховує як змістову так 
і прагматичну еквівалентність, не порушує при 
цьому ніяких норм, є точним і без усіляких непри-
пустимих перекручувань змісту. Адекватний 
переклад має оціночний характер та веде за собою 
поняття повноцінності перекладу, яка полягає 
у створенні функціональних відповідників в мові 
перекладу та передбачає рівновагу між змістом 
і формою. Дослівна передача окремо взятих еле-
ментів не може вважатися повноцінною переда-
чею цілого [3].

Для досягнення максимальної адекватності 
при перекладі ідіоматичних виразів з англійської 
на українську мову перекладач повинен вміти 
скористатися різними видами перекладу:

1. Еквівалент, тобто наявний в українській мові 
адекватний фразеологічний зворот, що співпадає 
з англійським за змістом і за образною основою.

2. Аналог, тобто такий український стійкий 
зворот, який за значенням адекватний англій-
ському, але образно повністю або частково відріз-
няється від нього.

3. Описовий переклад – передача сенсу англій-
ського звороту вільним словосполученням. Він 
застосовується тоді, коли в українській мові від-
сутні еквіваленти та аналоги.

4. Антонімічний переклад – передача нега-
тивного значення за допомогою стверджувальної 
конструкції або навпаки.

5. Калькування – застосовується в тих випад-
ках, коли перекладач хоче виділити образну 
основу фразеологізму, або коли англійський зво-
рот не може бути переведений за допомогою 
інших видів перекладу.

6. Комбінований переклад. У тих випадках, 
коли український аналог не повністю передає 
значення англійського фразеологізму або ж має 
інший специфічний колорит місця і часу, дається 
калькований переклад, а потім йде описовий 
переклад та український аналог для порівняння 
[6, с.16].

Перекладаючи сталі словосполучення, важ-
ливо пам’ятати, що насамперед необхідно точно 
відтворити їхню смислову функцію та стиліс-

тичну забарвленість. Методологічним базисом 
більшості робіт, присвячених перекладу таких 
одиниць, є принцип наявності або відсутності 
в мові перекладу відповідників стійким сполу-
ченням слів вихідної мови [5, с. 15].

Еквіваленти можуть бути абсолютними й від-
носними. Абсолютні еквіваленти сталих словос-
получень збігаються з оригіналом у всіх аспек-
тах: граматичному, лексичному та стилістичному 
[1, c. 401]. Відносні еквіваленти сталих словоспо-
лучень, які цілком збігаються з оригіналом за зна-
ченням і стилістичним маркуванням, мають деякі 
розбіжності з оригіналом. Ці розбіжності можуть 
бути граматичними (категорія числа, порядок слів 
та ін.) або лексичними [1, c. 79].

У процесі ознайомлення з ідіоматичними 
висловлюваннями можна використовувати різ-
номанітні способи семантизації: перекладні та 
безперекладні. Перекладні способи розкриття 
значень англійських фразеологічних одиниць 
включають: однослівний переклад, багатослів-
ний переклад, пофразовий переклад, тлумачення 
значення або пояснення ідіоми рідною мовою. До 
безперекладних способів розкриття значень анг-
лійських фразеологічних одиниць відносяться: 
наочна семантизація – демонстрація малюнків, 
картин, жестів; мовна семантизація – за допомо-
гою контексту, ілюстративного речення, зістав-
лення однієї ідіоми з іншою відомою раніше; 
дефініція – опис значення фразеологічного виразу 
за допомогою уже відомих слів [8, c. 117].

Поділяємо думку вчених щодо основних типів 
перекладу ідіом [5, с. 129]: 

1. Дослівний (слово в слово відповідає пер-
шоджерелу або мові оригіналові; абсолютно точ-
ний, буквальний). Це своєрідний влучний вислів, 
що стисло та образно передає думку й став загаль-
новживаним. Наприклад,

tіmе іs mоnеy час – це гроші
Під час вивчення ідіоматичних одиниць на 

заняттях англійської мови зі студентами закла-
дів вищої освіти варто наголосити, що такий 
спосіб може бути застосований в тому випадку, 
якщо в результаті калькування отримаємо вираз, 
образність якого легко сприймається українським 
читачем та не створює враження непридатності 
загальноприйнятим нормам української мови. 
Іноді при дослівному перекладі англійської ідіоми 
використовують вставні слова: як говориться, як 
кажуть; ніби підкреслюючи цим, що ідіома пере-
кладена дослівно. Дослівний переклад не вико-
ристовує готові ідіоми, які є у мові перекладу, 
а кожного разу створює нове образне сполучення 
зворот, чужий рідній мові, хоча і зрозумілий [4]. 
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2. Еквівалентно-повний. У мові перекладі 
наявний ідіоматичний вираз із таким самим зна-
ченням, як і у мові оригіналу. Тобто такий екві-
валент, який  повністю відповідає не лише зна-
ченню фразеологізму мови оригіналу, але і його 
внутрішній формі. Наприклад,

from rags-to-riches з грязі в князі
а leopard cannot change 

its spots
горбатого могила 

виправить
whatever floats your boat чим би дитя не бавилось, 

аби не плакало
На такий тип перекладу, як на найбільш адек-

ватний, варто звертати увагу студентів закладів 
вищої освіти, що опановують англійську мову.

3. Еквівалентно-неповний. Цей спосіб поля-
гає у пошуку відповідного еквівалентного сполу-
чення у мові перекладі з таким же значенням, але 
з іншою внутрішньою формою. Наприклад,

to jump down someone’s 
throat

перебити, «заткнути 
рота»

put by fоr rаіny dаy відкласти на чорний день
break the ice розрядити атмосферу

fire questions at sb «закидати» когось 
запитаннями

Як свідчить наш практичний досвід у сфері 
перекладання ідіоматичних одиниць, кількість 
образних ідіом, які співпадають по змісту та 
образності в англійській та українській мовах, 
порівняно невелика. Значно частіше виникає 
необхідність використовувати українську ідіому, 
аналогічну за змістом англійській, але в основі 
інший образ.

4. Описовий. Описовий переклад використову-
ється у тих випадках, коли вищеназвані способи 
неможливі, однак при ньому зникає своєрідність, 
образність та емоційність. Наприклад,

dark horse невідомий раніше 
кандидат

piece of cake щось дуже просте, що не 
вимагає зусиль

crunch time найбільш напружений 
час перед складанням 

проєкту, екзамену

Якщо англійська ідіома не має в українській 
мові еквіваленту або аналогу, а дослівний пере-
клад міг би привести до малозрозумілого буква-
лізму, перекладачеві необхідно відмовитись від 
передачі образності та використовувати описовий 
переклад – з поясненням змісту ідіоматичні оди-
ниці за допомогою вільного сполучення слів [2]. 

Важливу роль у процесі перекладу ідіо-
матичних виразів відіграють  контекстуальні 
заміни. Вони полягають в тому, що перекладач 
намагається знайти таку українську ідіому, яка 
хоча і не відповідає за значенням англійській, але 
з достатньою точністю передає її зміст у даному 
конкретному контексті [5, с. 129].

Вибір прийомів перекладу ідіоматичних оди-
ниць залежить також і від наявності або відсутно-
сті національного забарвлення. Для адекватного 
перекладу англійських ідіом необхідно врахову-
вати образний, наочний, емоційний, стилістич-
ний та етнічний компоненти.

Висновки. Справжнє володіння мовою – це 
уміння говорити вільно, передаючи свої думки 
невимушено і використовуючи сталі мовні оди-
ниці доречно. Саме ідіоматичні вирази дають 
можливість висловлювати емоції та почуття 
на рівні носія мови. Експресивність виступає 
головною характерною рисою ідіом. Слова-
компоненти ідіоматичного сполучення втрачають 
своє власне семантичне значення, набуваючи зов-
сім відмінного денотативного значення, у якому 
зберігається емоційна пам’ять народу, його істо-
ричний досвід та культура. Тому, перекладаючи 
ідіоматичні сполуки, дуже важливо зробити пра-
вильний вибір прийомів і способів для адекват-
ного перекладу, використання яких допомогло б 
досягти повноти стилю та оптимального варіанту 
вираження семантики значення.

Перспектива подальших досліджень полягає 
в аналізі особливостей, що стосуються перекладу 
ідіоматичних одиниць на заняттях з вивчення анг-
лійської мови для студентів закладів вищої освіти.
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The novels of Xiao Hong have attracted close attention of the research community since their publication. Research 
on Xiao Hong’s work has been going on for almost 80 years, the English translation of the novel “Tales of hulan river” was 
made back in the 1970s, but there is no Russian translation yet. Due to the differences in Chinese and Western culture, 
when translating the novel “Tales of hulan river”, a lot of lexical lacunas are found. So the actual task of this article was 
to resolve the issue of how to take into account the general cultural differences and linguistic features of the author when 
translating, as well as competently eliminate these lacunas in the translation process. From the point of view of the clas-
sification of vocabulary according to the principle of cultural characteristics, and in accordance with the opinion of the Chi-
nese linguist Liu Xun regarding the theory of cultural hierarchy, in this article, the lexical lacunas from the “Tales of hulan 
river” are divided into lexical lacunas of material culture, lexical lacunas of conceptual culture, lexical lacunas of behavioral 
culture and lexical lacunas of institutional culture. Their number is also counted and the general characteristics of four 
types of lexical lacunas are analyzed based on the language style of Xiao Hong. This is the novelty of this article. The 
results of the statistical analysis of lexical lacunas in the text are briefly summarized as follows: 1) The lexical lacunas 
of material culture take clothing, headwear and furniture as examples, with noun content words as the main, and function 
words mainly in geographic and solar terms; 2) Taking the appellation relationship as an example for the lexical lacunas 
of institutional culture, the lexical structure includes simple appellation and compound appellation, and the compound 
appellation structure includes combination “attributive + main element”, combination “appositional + appositional element” 
and complex nested combination; 3) The lexical lacunas of behavioral culture take behavioral habits, lifestyles and cus-
toms and superstitions as examples, mainly nouns, verbs, and verb structures, and the verb structure as adverbial is 
a feature; 4) The lexical lacunas of conceptual culture take aesthetic taste and way of thinking as examples, mainly color 
words, sound words, four-character idioms, and feature ABB, AABB and other forms. The prospect of further research 
lies in the possibility of identifying lacunas in the text based on this classification and narrowing the scope of the search for 
equivalents for them in the target language.

Key words: literary translation, classification of culturally marked lexical items, lacuna, lexical characteristics, “Tales 
of hulan river” by Xiao Hong.

Твори Сяо Хун привернули до себе пильну увагу дослідницької спільноти з їх публікації. Дослідження творчості 
Сяо Хун ведуться вже майже 80 років, англійський переклад роману «Легенди про Хуланьхе» було виконано ще 
у 1970-х роках, проте російського перекладу поки що немає. Через відмінності в китайській та західній культурі, при 
перекладі роману «Легенди про Хуланьхе» виявляється безліч лексичних лакун, Тому актуальним завданням 


